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individual and creative manner of the writer.
Authors don't resort to frontal use of language any of last COMPARATIVE ANALYSIS OF
- the effect is reached only by impregnations in the speecl ABAI KUNANBAYEV AND WILLIAM SHAKESPEARE’S WORKS

separate historicism; to facilitate understanding of these
authors quite often accompany them for the reader with syno
antonyms, homogeneous parts, do by a part of the parallel desigi
syntagmatic units which are characterized by high extent of bl
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making. These days a comparative literature is one of the essential
Ref ) branches of contemporary philology. It is based on ongoing
RIEREHCES: integration process in the world, mainly based on international
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O.C. Crosapb nuH28UCMUYeCKUX MepmuHos. N30, relations in the departments of science and culture. The new branch

cmepeomunHoe. - M.: EQ .- : : g

2. Bpamdec M. ﬁazawﬂhmmmn“ﬂMrMMMM mmmowwon.. fna usmos U will allow the students to gain additional knowledge, such as

uHOCMP. 73 / Yaehux - M.: Boicw. wk., 1983. - 271 . ; increasing .ﬁ:m _m<m_. of students' learning and improving the
understanding of foreign language.

3. Kysney M., Ckpebree KO.M. Cmunucmuka aHeaulicko2o Adbl i i : ) .
Mocobue dns cmydermos ned. eyzoe / nod ped. H.H. Amocoeol. - Comparative literature is the process taking place in the

Yunedzaus, 1960. - 172 c. : literature world. It deals with communication between the literature
4. MopeH M.K, TemepeeHurosa H.H. Cmunucmuxka cospemeHH of different peoples in the world; adoption of national poets and
hpanuysckozo azeika. - M.: M30-80 Aumpsl Ha uHocmp. A3Kax, Mock writers’ works in other cultures and acceptance of other national
1960. - 299 c. poets and writers’ works in the Kazakh culture.
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pomane A.C. [lywkura «Kanumawckas dodkar (K 200-nemuto co not eliminate the specification of the phenomenon (individual,
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national, historical); on the contrary, comparison and identification of
their similarities and differences, allows understanding and

Y4eb. nocobue dna cmydeHmos ned. uxH-mos o cney. Ne 2103 «MHoCH) for the Kazakhs, Pushkin for the Russians, Shakespeare for the
A3 - M. :nwnmmﬁmxcm\ 1986. - 127 c. English, Goethe for the Germans, and Duma for the French - became
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CYWHOCMb // C6.: KOMMYHUKGMUGHbIE GCMeKMbl 3HAYEHUS. - Boszozpdi Truth is always the Truth. Russian and Soviet philosopher L.T.

Bonep. ned. uH-m, 1990: http.//www.russcomm.ru.
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9, WA B Gl Brgan Tt Kasavin says, "The truth is one, and the truth itself means

everything." [2] Various great poets and writers are trying to convey
the truth through their works to the people's minds. Shakespeare
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and Abai's works have shown the inexhaustible spiritual we
people, the human qualities such as industriousness, hone

dignity, humanity, kindness, well-intentions, and the ral

people in society.

The creative writing periods of a famous English |
of the greatest playwrights of the world - William Shakes
the great Kazakh poet - Abai Kunanbayev can be camj
another, by dividing them into three periods. 4

The first period: Shakespeare's early dramal
comedies, and poems have an optimistic view. In his
Shakespeare was able to illustrate his people's desire !
the beautiful nature of their homeland and the joy of lifs

As for the formation of a creative nature of Kazalk
Kunanbayev did the significant contribution his grand
and the Kazakh people. .

The second period: Changes in Abai's creative :
been inextricably linked with the social and political ¢hg
Russian Empire in the Kazakh land and the disintegrs
Kazakh people. Shakespeare's creative direction is canl
the reign of the royal government forces in England's
weakening of the population because of the initial cangs
capital. i}

Both Shakespeare and Abai were contemplati
people’s fate and worked on the bright future of 5._;&.“
works, Shakespeare was interested in the renewal of
growth of the people’s consciousness and the as
people to justice and truth. It can be noticed
encouragement of the Kazakh youth to education and v
with Shakespeare's edification. :

The third period: Abai spent the last years
valuable work “Book of words,” raising issues of his
and morality. As for Shakespeare, he has heen wrli i
evil and humanity in his work, and often hono
universal human morality and sincerity, The acti
creative personalities have become an invaluabl
Their essential works have not yet lost their releve

y

Abai and Shakespeare are thinking about the purpose of
person’s life in the world, person’s responsibility and the meaning of
life. Two great creative people, who want the people to be more
knowledgeable and well-educated, prefer to give them the right
advice and to educate the young generation. The following poem by
Abai Kunanbayev can prove above said words:

Cex de 6ip kipniw OyHueze,
Kemizin man ma, 6ap kanar! [3]

Translating two lined Kazakh poems into the English language ;

You are a little brick
In the wall of the world.
Find your place in it.

William Shakespeare, like Abai Kunanbayev, is philosophically
thinking about the meaning of life and has the similar verses:

The meaning of life is to find a gift.
The purpose of life is to give it away.
Translating two lined English poem into Kazakh language:

Omip maHi - 83 Kabinemindi maby,
OMmip maKcamel - OHbl KOAOAHY.

As you can see above, Abai correlates a person to a little
"brick" of an infinite world and advises everyone. "Find your place in
this life and serve your people,” while the great English writer William
Shakespeare explains, "The essence of life is to find your favorite
engagement, a talent and to serve the humanity.”

The pithy sayings of noble people as Abai and Shakespeare
have long been remembered in the memory of the people and
became proverbs. Proverbs are an indispensable source of any
nations’ linguistic research. The proverbs are being used in oral
literature for centuries. They are spread from generation to
generation as verses and pithy sayings.




Using widely or refusing the proverbs is associated
changes in the various historical periods, the developmel
education, and the change of views. According to Vladimir |

"proverb is a short saying and simple people’s advice that ¢
taught to another person; it was not intentionally inven!
emerges by itself; it is the people’s mind"[4].

The winged words of our great Abai were widely
everyday life as proverbs and sayings. For example:

EHbex emceH epiHbel,
Toadb! KapHbiH MiniHbed.

Translating two lined Kazakh verse into the English I

A hard-working man will not lack a square. |
For alms, like a beggar, he need not appe;

The great, world-renowned writer Shakesp
regardless of the time, have been fixed in the mi
proverbs. For example:

Brevity is the soul of wit,

The above - written proverb is being traf

into Kazakh as follows:
KbickanbiK - QKbla HAHL _

Thus, expressing the idea is a great a
mentioned above, means to deliver the conce
problem explanation, and to earn sSomeo
directly on the art of finding proper words,

Abai Kunanbaev and William Sha
creations as a debt in front of their peag

sorrow, and anxieties. Both poets
truths of their time open to the p

Prominent figures like Abai and Shakespeare have left their
marks for centuries, going behind their immortal creations. The more
time left behind, the closer their creations will be, and the closer
makes the readers to their works. Our poets and writers, who worked
with inspiration, confronted the ignorance and shed a sweat for the
sake of people’s bright future.
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